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Het tweede deel van de gewone zitting van de 
Parlementaire Assemblee van de Raad van Europa vond 
plaats van 24 tot 28 april 2017 in Straatsburg.

De Parlementaire Assemblee van de Raad van Europa 
(PACE) is een paneuropese politieke assemblee samen-
gesteld uit 636 parlementsleden (318 leden en 318 plaats-
vervangers), verkozen of aangewezen in de Parlementen 
van de 47 lidstaten van de Raad van Europa, die meer 
dan 800 miljoen Europeanen vertegenwoordigen. België 
wordt vertegenwoordigd door 7 leden en 7 plaatsver-
vangende leden.

Belgische delegatie in de Assemblee :

Leden / Représentants :

De heer / M. Ph. Blanchart (PS)
De heer / M. A. Destexhe (MR)
De heer / M. P. De Bruyn (N-VA)
Mevrouw / Mme D. Dumery (N-VA)
De heer / M. Ph. Mahoux (PS)
De heer / M. D. Thiéry (MR)
De heer / M. S. Vercamer (CD&V)

*
*     *

De volgende punten stonden op de agenda van deze 
zitting :

– De werking van de democratische instellingen in 
Turkije (Resolutie 2156) ;

– De rechten van de mens in de noordelijke Kaukasus  : 
welk gevolg dient men te geven aan Resolutie 1738 
(2010) (Resolutie 2157 en aanbeveling 2099) ;

– De strijd tegen inkomensongelijkheid : een middel 
om de sociale samenhang en de economische ontwik-
keling te bevorderen (Resolutie 2158) ;

– Vrouwen en meisjes op de vlucht beschermen tegen 
gendergeweld (Resolutie 2159) (Mevrouw Petra De 
Sutter, rapporteur voor advies) ;

– Vijfentwintig jaar CPT : balans van de geboekte 
vooruitgang en mogelijke verbeteringen (Resolutie 2160 
en aanbeveling 2100) ;

– Misbruik van het Interpol-systeem : noodzaak van 
striktere wettelijke garanties (Resolutie 2161) ;

– Onrustwekkende evolutie in Hongarije : wetsont-
werp over NGO’s dat de vrijheid van het middenveld 
beknot en mogelijke sluiting van de Central European 
University (Resolutie 2162) ;

– Bescherming van de rechten van ouders en kinderen 
die tot een religieuze minderheid behoren (Resolutie 
2163 en aanbeveling 2101) ;

La deuxième partie de la Session ordinaire de l’As-
semblée parlementaire du Conseil de l’Europe s’est 
tenue à Strasbourg du 24 au 28 avril 2017.

 
L’Assemblée parlementaire du Conseil de l’Europe 

(APCE) est une assemblée politique paneuropéenne 
composée de 636 parlementaires (318 représentants et 
318 suppléants), élus ou désignés dans les parlements 
des 47 États membres du Conseil de l’Europe et repré-
sentant plus de 800 millions d’Européens. La Belgique 
est représentée par 7 membres effectifs et 7 membres 
suppléants.

Délégation belge à l’Assemblée :

Plaatsvervangers / Suppléants :

De heer / M. R. Daems (Open Vld), Voorzitter / président
Mevrouw / Mme P. De Sutter (Ecolo-Groen)
Mevrouw / Mme C. Franssen (CD&V)
De heer / M. A. Gryffroy (N-VA)
Mevrouw / Mme S. Lahaye-Battheu (Open Vld)
De heer / M. D. Van der Maelen (sp.a)
Mevrouw / Mme K. Van Vaerenbergh (N-VA)

*
*     *

À l’ordre du jour de cette session figuraient les 
rapports suivants :

– Le fonctionnement des institutions démocratiques 
en Turquie (Résolution 2156) ;

– Les droits de l’homme dans le Caucase du Nord : 
quelles suites donner à la Résolution 1738 (2010) (Réso-
lution 2157 et recommandation 2099) ;

– La lutte contre les inégalités de revenus : un moyen 
de favoriser la cohésion sociale et le développement 
économique (Résolution 2158)  ;

– Protéger les femmes et les filles réfugiées de la 
violence fondée sur le genre (Résolution 2159) (Mme 
Petra De Sutter, rapporteuse pour avis) ;

– Vingt-cinq ans de CPT : progrès accomplis et 
améliorations à apporter (Résolution 2160 et recom-
mandation 2100) ;

– Détournement du système d’Interpol : nécessité de 
garanties légales plus strictes (Résolution 2161) ;

– Évolutions inquiétantes en Hongrie : projet de  loi 
sur les ONG restreignant la société civile et possible 
fermeture de l’Université d’Europe centrale (Résolu-
tion 2162) ;

– La protection des droits des parents et des enfants 
appartenant à des minorités religieuses (Résolution 2163 
et recommandation 2101) ;
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– mogelijkheden om de financiering van noodhulp 
voor vluchtelingen te verbeteren (Resolutie 2164) ;

– technologische convergentie, artificiële intelligentie 
en mensenrechten (Aanbeveling 2102) ;

– ontwerp van Verdrag van de Raad van Europa be-
treffende misdrijven met betrekking tot cultuurgoederen 
(Advies 293).

*
*     *

De volgende personen hebben de Assemblee tijdens 
de zitting toegesproken :

– de heer Ioannis Kasoulides, minister van 
Buitenlandse Zaken van Cyprus, voorzitter van het 
Comité van ministers  ;

– de heer Thorbjørn Jagland, secretaris-generaal van 
de Raad van Europa ;

– de heer Prokopios Pavlopoulos, president van de 
Griekse Republiek ;

– de heer Nils Muiżnieks, commissaris voor de 
Mensenrechten van de Raad van Europa ;

– Zijne Hoogheid de Koning van Spanje.

*
*     *

Vertrouwensstemming over de voorzitter van de 
Assemblee

Op de laatste dag van de zitting heeft het Bureau van 
de Assemblee een motie van wantrouwen  goedgekeurd 
tegen zijn voorzitter, de Spanjaard Pedro Agramunt, 
nadat hij een erg controversieel bezoek aan Syrië had 
gebracht. Nadat hij door de meerderheid van de fracties 
bij de opening van de zitting was opgeroepen om ontslag 
te nemen, hield de Spaanse senator zijn antwoord in 
beraad tot vrijdag, zonder uiteindelijk gevolg hieraan te 
geven. Het Bureau heeft beslist dat de heer Agramunt 
geen enkel officieel bezoek meer mag ondernemen, geen 
vergaderingen meer mag bijwonen en geen openbare 
verklaring meer mag afleggen namens de Assemblee in 
zijn hoedanigheid van voorzitter. 

Het reglement van de Assemblee voorziet niet in een 
aftredingsclausule voor de voorzitter.

*
*     *

– Les possibilités d’améliorer le financement des 
situations d’urgence impliquant des réfugiés (Résolu-
tion 2164) ;

– La convergence technologique, l’intelligence artifi-
cielle et les droits de l’homme (Recommandation 2102) ;

– Projet de Convention du Conseil de l’Europe sur les 
infractions visant des biens culturels (Avis 293).

*
*     *

Lors de la session, les personnalités suivantes se sont 
adressées à l’Assemblée :

– M. Ioannis Kasoulides, ministre des Affaires étran-
gères de Chypre, président du Comité des ministres ;

 
– M. Thorbjørn Jagland, secrétaire général du Conseil 

de l’Europe ;
– M. Prokopios Pavlopoulos, président de la Répu-

blique hellénique ;
– M. Nils Muiżnieks, commissaire aux Droits de 

l’homme du Conseil de l’Europe ;
– Sa Majesté le Roi d’Espagne.

*
*     *

Vote de défiance à l’encontre du président de 
l’Assemblée

Le dernier jour de la session, le Bureau de l’Assemblée 
a adopté une motion de défiance contre son président, 
l’espagnol Pedro Agramunt, après que celui-ci a effectué 
une visite très controversée en Syrie. Sommé de démis-
sionner par la majorité des groupes politiques à l’ouver-
ture de la session, le sénateur espagnol avait réservé 
sa réponse à vendredi, sans finalement obtempérer. Le 
Bureau a décidé que M. Agramunt n’est plus autorisé à 
entreprendre aucune visite officielle, à participer à au-
cune réunion, ni à prononcer aucune déclaration publique 
au nom de l’Assemblée en sa qualité de président.

Le règlement de l’Assemblée ne prévoit pas de clause 
de destitution de son président. 

*
*     *
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Onafhankelijke, externe onderzoekscommissie over 
vermeende corruptie

De Assemblee heeft een onafhankelijke externe on-
derzoekscommissie belast met een onafhankelijk, diep-
gaand onderzoek naar vermeende corruptie en belangen-
vermenging tegen bepaalde leden of voormalige leden 
van de Assemblee. De commissie heeft als taak na te 
gaan of de leden of voormalige leden van de Assemblee 
handelingen hebben gesteld die in strijd zijn met de 
bepalingen van de Gedragscode van de leden van de 
Assemblee en andere relevante deontologische teksten. 

De commissie zal ook eventuele praktijken die in-
druisen tegen die genoemde deontologische normen 
van de Assemblee moeten identificeren en de omvang 
ervan moeten vaststellen. Zij zal, in het licht van die 
vaststellingen, moeten bepalen of er voldoende bewijs 
is om maatregelen te nemen tegen de leden of de voor-
malige leden van de Assemblee, in overeenstemming 
met lid 19 en 20 van de Gedragscode van de leden van 
de Assemblee. 

Tot slot zullen aanbevelingen moeten worden gefor-
muleerd over de maatregelen die moeten worden geno-
men om tekortkomingen te verhelpen en de lacunes in 
het deontologische kader van de Assemblee te dichten.

*
*     *

Mededeling van het Comité van ministers door de 
heer Ioannis Kasoulides, minister van Buitenlandse 
Zaken van Cyprus en voorzitter van het Comité van 
ministers 

De heer Kasoulides, minister van Buitenlandse Zaken 
van Cyprus en voorzitter van het Comité van ministers, 
geeft aan dat het belangrijk is dat het Comité van mi-
nisters, de Parlementaire Assemblee en de secretaris-
generaal in goed overleg blijven samenwerken om het 
hoofd te kunnen bieden aan de talrijke uitdagingen die 
Europa zal moeten aangaan. 

Eén van de problemen die het Comité van ministers 
verontrust, is volgens de heer Kasoulides meer bepaald 
de terreurdreiging die heel wat slachtoffers blijft maken 
op Europees grondgebied en elders. De strijd moet wor-
den voorgezet, waarbij de middelen die ter beschikking 
staan van de lidstaten zo goed mogelijk moeten worden 
aangewend, met inbegrip van de middelen die door de 
Raad van Europa worden aangeboden, meer bepaald 

Groupe d’enquête externe indépendant sur les 
allégations de corruption

L’Assemblée a approuvé le mandat d’un groupe 
d’enquête externe indépendant chargé de mener une 
enquête indépendante approfondie sur les allégations 
de corruption et de promotion d’intérêts portées à 
l’encontre de certains membres ou anciens membres de 
l’Assemblée. Le groupe a pour mission de vérifier s’il 
existe des comportements individuels de membres ou 
d’anciens membres de l’Assemblée n’ayant pas respecté 
les dispositions du Code de conduite des membres de 
l’Assemblée et autres textes déontologiques pertinents. 

Il devra également identifier les pratiques contraires 
auxdites normes déontologiques de l’Assemblée, et 
en déterminer l’ampleur. Il devra, à la lumière de ces 
constats, établir s’il existe des preuves suffisantes 
pour prendre des mesures à l’encontre de membres ou 
anciens membres de l’Assemblée, conformément aux 
paragraphes 19 et 20 du Code de conduite des membres 
de l’Assemblée. 

Enfin, il lui faudra formuler des recommandations sur 
les mesures à mettre en œuvre pour remédier aux défi-
ciences et combler les lacunes du cadre déontologique 
de l’Assemblée.

*
*     *

Communication du Comité des ministres par 
M. Ioannis Kasoulides, ministre des Affaires 
étrangères de Chypre et président du Comité des 
ministres 

Il est important que le Comité des ministres et l’As-
semblée parlementaire, ainsi que le secrétaire général, 
continuent de travailler de concert pour faire face aux 
nombreux défis auxquels l’Europe est confrontée, dé-
clare M. Ioannis Kasoulides, ministre des Affaires étran-
gères de Chypre et président du Comité des ministres.

Parmi les questions qui préoccupent le Comité des 
ministres, M. Kasoulides mentionne notamment la 
menace terroriste, qui continue de faire de nombreuses 
victimes sur le sol européen et ailleurs. Nous devons 
continuer la lutte, en faisant le meilleur usage possible 
des instruments à la disposition des États membres, 
y compris ceux offerts par le Conseil de l’Europe, 
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het aanvullend protocol bij het Verdrag van de Raad 
van Europa ter voorkoming van terrorisme dat op 1 juli 
van kracht wordt.

Volgens de heer Kasoulides is de migratiecrisis van-
daag ook een belangrijke uitdaging voor Europa. In die 
context kondigt spreker aan dat de in mei 2017 in Cyprus 
een actieplan zou moeten worden goedgekeurd door de 
zevenenveertig ministers van Buitenlandse Zaken van de 
lidstaten, waarbij vluchtelingen- en migrantenkinderen 
toegang kunnen krijgen tot aangepaste procedures en 
een betere bescherming genieten. 

Voorts vermeldt de heer Kasoulides een aantal po-
litieke problemen, meer bepaald de gevolgen van het 
conflict van augustus 2008 in Georgië, de situatie in 
Oekraïne drie jaar na de annexatie van de Krim door 
de Russische Federatie en de situatie in Wit-Rusland. 

Wat Turkije betreft, benadrukt spreker nog eens dat 
het belangrijk is de principes en normen van de Raad 
van Europa inzake de naleving van de mensenrechten te 
waarborgen, met inbegrip van het verbod op de doods-
straf en de onafhankelijkheid van justitie. 

*
*     *

De werking van de democratische instellingen in 
Turkije (Resolutie 2156)

In de resolutie bepaalt de Assemblee dat de follow-
up-procedure (1)voor Turkije opnieuw wordt ingesteld 
totdat de grote bezorgdheid over de inachtneming van 
de mensenrechten, de democratie en de rechtsstaat be-
vredigend is weggewerkt. 

De Assemblee verzoekt de Turkse autoriteiten 
dringend maatregelen te nemen, zoals het zo spoedig 
mogelijk opheffen van de noodtoestand, stoppen met 
de uitvaardiging van noodwetten of -decreten die de 
parlementaire procedure omzeilen, tenzij die werkwijze 
strikt noodzakelijk blijkt en het in vrijheid stellen van 
alle parlementsleden en journalisten die vastgehouden 
worden in afwachting van hun proces. Er zou ook een 
onderzoekscommissie moeten worden opgericht over 
de maatregelen in het kader van de noodtoestand, men 
zou erop moeten toezien dat de processen plaatsvinden 
met inachtneming van de waarborgen van een reguliere 

(1) Tot nu werd tussen de Assemblee en Turkije een post-follow-up dialoog 
gevoerd, zoals het geval is voor Bulgarije, Montenegro en de « voormalige 
Joegoslavische republiek van Macedonië ». Voortaan zit Turkije in de follow-
up-procedure met negen andere Staten : Albanië, Armenië, Azerbeidzjan, 
Bosnië-Herzegovina, Georgië, de Republiek Moldavië, de Russische Fede-
ratie, Servië en Oekraïne.

notamment le Protocole additionnel à la Convention 
sur la prévention du terrorisme, qui entrera en vigueur 
le 1er juillet.

Selon M. Kasoulides, la crise migratoire constitue un 
autre défi majeur pour l’Europe aujourd’hui. Dans ce 
contexte, il annonce qu’un Plan d’action permettant aux 
enfants réfugiés et migrants d’accéder à des procédures 
adaptées et de bénéficier d’une meilleure protection, 
devait être adopté par les quarante-sept ministres des 
Affaires étrangères des États membres le mois de mai 
2017 à Chypre.

Par ailleurs, M. Kasoulides évoque un certain nombre 
de questions politiques, notamment les suites du conflit 
d’août 2008 en Géorgie, la situation en Ukraine trois 
ans après l’annexion de la Crimée par la Fédération de 
Russie, et la situation au Bélarus. 

S’agissant de la situation en Turquie, il réitère l’impor-
tance d’assurer le respect des principes et des normes du 
Conseil de l’Europe en ce qui concerne le respect des 
droits de l’homme, y compris l’interdiction de la peine 
de mort, et l’indépendance de la justice. 

*
*     *

Le fonctionnement des institutions démocratiques en 
Turquie (Résolution 2156)

Dans sa résolution, l’Assemblée décide de rouvrir la 
procédure de suivi (1) à l’égard de la Turquie jusqu’à ce 
que les profondes préoccupations concernant le respect 
des droits de l’homme, la démocratie et l’État de droit 
soient traitées de manière satisfaisante.

L’Assemblée demande aux autorités turques qu’elles 
prennent d’urgence des mesures telles que la levée de 
l’état d’urgence aussitôt que possible, l’arrêt de pro-
mulgation des décrets-lois d’urgence contournant la 
procédure parlementaire, sauf si cette pratique s’avère 
strictement nécessaire, et la libération de tous les parle-
mentaires et journalistes placés en détention en l’attente 
de leur procès. Il faudrait également établir la Commis-
sion d’enquête sur les mesures de l’état d’urgence, veiller 
à ce que les procès se tiennent dans le respect des garan-
ties d’une procédure régulière, et prendre d’urgence des 

(1) Jusqu’à ce jour, la Turquie était engagée dans un dialogue post-suivi avec 
l’Assemblée, tout comme la Bulgarie, le Monténégro et « l’ex-République 
yougoslave de Macédoine ». Elle est désormais sous procédure de suivi 
avec autre neuf États  : l’Albanie, l’Arménie, l’Azerbaïdjan, la Bosnie-Her-
zégovine, la Géorgie, la République de Moldova, la Fédération de Russie, 
la Serbie et l’Ukraine.
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procedure en men moet dringend maatregelen nemen om 
de vrije mening en de persvrijheid te herstellen.

In die context herinnert de Assemblee eraan dat de 
herinvoering van de doodsstraf onverenigbaar zou zijn 
met het lidmaatschap van de Raad van Europa. 

De Assemblee betreurt ook dat het referendum over 
de Grondwet van 16 april 2017 in onevenredige omstan-
digheden heeft plaatsgevonden, waardoor beide kampen 
niet dezelfde kansen kregen tijdens de campagne. 

De Assemblee beslist, in het kader van de follow-
up-procedure voor Turkije, de geboekte vooruitgang 
in een rapport te evalueren dat tijdens de zitting van de 
Assemblee in 2018 zal worden voorgesteld.

In het debat geeft volksvertegenwoordiger D. Thiéry 
aan dat het resultaat van het referendum misschien niet 
iedereen bevalt en nipt is, maar dat het moet worden 
aanvaard, dat is de regel. Het referendum is daarentegen 
niet volgens de internationale democratische normen 
verlopen, en niet volgens de criteria van de Raad van 
Europa. Bijgevolg is het onze taak om zeer aandachtig te 
volgen hoe de Turkse Grondwet zal worden gewijzigd.

Omdat Turkije, indien het lid is van de Raad van 
Europa, voor alles diens waarden en beginselen moet 
eerbiedigen. De toetredingsonderhandelingen met de 
EU zijn bevroren en terugkeren naar de doodstraf is 
hier een rode lijn. Maar ook al is dat alles waar en al 
zijn de ontwikkelingen van Turkije de jongste maanden 
heel onrustwekkend, men moet er zich bewust van zijn 
dat men de dialoog met Turkije moet voortzetten, onder 
andere over migratie, veiligheid en terrorisme.

Volksvertegenwoordiger Ph. Blanchart onderstreept 
dat, hoewel Turkije een bevriende staat is, de Raad van 
Europa de ogen niet kan sluiten voor een regime dat na 
het referendum van de maand april steeds meer beperkin-
gen lijkt op te leggen aan de vrijheden van de bevolking.  
De eroderende rechtsstaat en aangeklaagde schendingen 
van de mensenrechten gekoppeld aan de antiterroristi-
sche veiligheidsoperaties zijn een bedreiging voor de 
werking van de democratische instellingen en voor de 
eerbiediging door dat land van zijn verplichtingen ten 
opzichte van de Raad van Europa. En de toestand wordt 
alsmaar slechter.  Sterke diplomatieke maatregelen in 
het raam van de Europese toetredingsprocedure en in de 
Raad van Europa zijn nodig, maar men moet er ook voor 
zorgen dat die houding niet nog nefastere gevolgen en 

mesures visant à restaurer la liberté d’expression et de 
la presse.

Dans ce contexte, l’Assemblée rappelle que le réta-
blissement de la peine de mort serait incompatible avec 
l’appartenance au Conseil de l’Europe.

L’Assemblée déploré également que le référendum 
constitutionnel du 16 avril 2017 se soit tenu dans des 
conditions inéquitables, ce qui a empêché que les deux 
camps en présence bénéficient des mêmes chances 
pendant la campagne. 

L’Assemblée décide, dans le cadre de la procédure 
de suivi à l’égard de la Turquie, d’évaluer les progrès 
réalisés dans un rapport à présenter au cours de la session 
de l’Assemblée en 2018.

Dans le débat, le député D. Thiéry déclare que le 
résultat du référendum ne plait peut-être pas à tout le 
monde, qu’il est serré, mais qu’il faut l’accepter, c’est la 
règle. Par contre, le référendum s’est déroulé en-deçà des 
normes internationales démocratiques, il n’a pas été à la 
hauteur des critères du Conseil de l’Europe. Dès lors, il 
est de notre devoir de suivre avec beaucoup d’attention 
la manière dont la Constitution turque sera modifiée. 

Parce que si la Turquie est membre du Conseil de 
l’Europe, elle se doit avant tout de respecter ses valeurs 
et ses principes. Les négociations d’adhésion à l’UE 
sont gelées et le retour de la peine de mort est une ligne 
rouge en la matière. Par contre, même si c’était le cas 
et même si l’évolution de la Turquie ces derniers mois 
est très inquiétante, il faut être conscient qu’il faudra 
poursuivre le dialogue avec la Turquie, notamment en 
matière de migration, de sécurité et de terrorisme.

Le député Ph. Blanchart souligne que, bien que la 
Turquie soit un État ami, le Conseil de l’Europe ne peut 
fermer les yeux sur un régime dont les dérives liberti-
cides semblent encore s’accélérer notamment après le 
référendum du mois d’avril. L’évolution de l’érosion de 
l’État de droit et des violations alléguées des droits de 
l’homme lié aux opérations de sécurité antiterroristes, 
constitue une menace pour le fonctionnement des insti-
tutions démocratiques et pour le respect par ce pays de 
ses obligations à l’égard du Conseil de l’Europe. Et la 
situation ne fait que détériorer. Mais même si des me-
sures diplomatiques fortes s’imposent dans le cadre de la 
procédure européenne d’adhésion et au sein du Conseil 
de l’Europe, il faut aussi être attentifs à ce que cette 
attitude n’ait pas des conséquences encore plus néfastes 
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nog meer isolement tot gevolg heeft voor de vreedzame 
en democratische oppositie of voor het maatschappelijk 
middenveld en de Turken zelf.  

*
*     *

Vraag en antwoord met de heer Thorbjørn Jagland, 
secretaris-generaal van de Raad van Europa

Gedurende die gedachtewisseling stellen enkele parle-
mentsleden de secretaris-generaal vragen over de bewe-
ringen over corruptie in de Assemblee. Hij antwoordt dat 
er voor de organisatie in haar geheel al een heel solide 
systeem bestond om dergelijke beweringen te onder-
zoeken, namelijk een interne en een externe auditpro-
cedure. Hij beklemtoont dat aangezien de Assemblee de 
secretaris-generaal en ook de rechters van het Europees 
Hof voor de rechten van de mens verkiest, hij absoluut 
als honderd procent integer moet worden beschouwd. 

Antwoordend op een vraag over het onderwijzend 
personeel dat na de poging tot staatsgreep in Turkije in de 
universiteiten werd ontslagen, drukt de heer Jagland de 
hoop uit dat de bijzondere Commissie die werd opgericht 
om kennis te nemen van klachten hierover, onmiddellijk 
haar taak opneemt. 

Over de toestand in Hongarije verklaart de secretaris-
generaal dat hij net de Hongaarse minister van Justitie 
heeft ontmoet en dat hij met hem een aantal problemen 
besproken heeft, zoals de vrijheid van onderwijs, het 
wetsontwerp betreffende de activiteiten van de niet-gou-
vernementele organisaties (NGO) en de detentiecentra 
voor migranten en vluchtelingen.

Naar aanleiding van een vraag over de wijze waarop 
de LGBT in Tsjetsjenië worden behandeld, verklaart 
de heer Jagland dat de organisatie discriminatie noch 
geweld tegen die groep kan dulden. 

In verband met het terrorisme kondigt de heer 
Jagland twee initiatieven aan : het eerste is een inter-
nationaal verdrag dat strekt om de illegale handel in 
cultuurgoederen uit landen als Syrië en Irak strafbaar 
te stellen. De verkoop van die goederen heeft vaak met 
de financiering van terrorisme te maken. Ten tweede 
moeten de grote lijnen van de steun die staten geven 
aan terrorismeslachtoffers worden herzien, om de hulp 
die deze slachtoffers krijgen te verbeteren, of ze nu het 
doelwit van terroristische aanslagen in eigen land dan 
wel in het buitenland zijn.

et d’isolement sur l’opposition pacifique et démocratique 
ou sur la société civile et les Turcs eux-mêmes.

*
*     *

Séance de questions-réponses avec M. Thorbjørn 
Jagland, secrétaire général du Conseil de l’Europe

Durant cet échange, quelques parlementaires posent 
des questions au secrétaire général concernant les allé-
gations de corruption au sein de l’Assemblée. Il répond 
que, pour l’Organisation dans son ensemble, il y avait 
déjà un système très solide en place pour enquêter sur 
de telles allégations, notamment une procédure d’audit 
interne et externe. Il souligne que, l’Assemblée étant 
l’organe qui élit le secrétaire général ainsi que les juges 
à la Cour européenne des droits de l’homme, il est 
indispensable qu’elle soit perçue comme agissant avec 
cent pour cent d’intégrité.

En réponse à une question relative au personnel ensei-
gnant renvoyé des universités à la suite de la tentative 
de coup d’État en Turquie, M. Jagland exprime l’espoir 
que la Commission spéciale créée pour connaître des 
plaintes à cet égard commence immédiatement à exercer 
ses fonctions. 

S’agissant de la situation en Hongrie, le secrétaire 
général déclare qu’il vient de rencontrer le ministre 
de la Justice de Hongrie avec lequel il a discuté d’un 
certain nombre de questions, notamment la liberté de 
l’enseignement, le projet de loi concernant les activités 
des organisations non gouvernementales (ONG) et les 
centres de rétention pour migrants et réfugiés.

À propos d’une question concernant la manière 
dont sont traitées les personnes LGBT en Tchétchénie, 
M. Jagland déclare que l’Organisation ne saurait tolé-
rer aucune discrimination ni violence à l’encontre de 
ce groupe. 

En ce qui concerne le terrorisme, M. Jagland annonce 
deux initiatives : la première est un traité international 
visant à criminaliser le trafic de biens culturels depuis 
des lieux comme la Syrie et l’Irak. La vente de ces 
biens est souvent liée au financement du terrorisme. 
Deuxièmement, les grandes lignes sur le soutien que 
les États accordent aux victimes du terrorisme devraient 
être révisées afin d’améliorer l’aide que les victimes 
reçoivent, qu’elles soient la cible d’actes terroristes dans 
leur pays ou à l’étranger.
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*
*     *

De rechten van de mens in de noordelijke Kaukasus : 
welk gevolg dient men te geven aan Resolutie 1738 
(2010) (Resolutie 2157 en aanbeveling 2099)

De Assemblee merkt met spijt op dat de speciale 
aanbevelingen aan de bevoegde Russische autoriteiten 
in zijn Resolutie 1738 (2010), die eenparig en met de 
deelname van de Russische delegatie werden aangeno-
men, in hun geheel nog niet ten uitvoer werden gelegd.

Volgens de Assemblee blijft de toestand van de 
mensenrechten in de noordelijke Kaukasus één van de 
ernstigste in de hele geografische ruimte van de Raad 
van Europa. De systematische schendingen van de men-
senrechten en de straffeloosheid van de daders ervan 
kunnen de voortdurende toename van het extremisme 
slechts stimuleren.

De Assemblee geeft in zijn resolutie aan dat berichten 
over grote campagnes van ontvoeringen, geheime deten-
tie, foltering, of zelfs van buitengerechtelijke executies 
van LGBT in Tsjetsjenië een nieuwe bron van ernstige 
bezorgdheid is en vraagt dat er over de kwestie een 
specifiek onderzoek wordt gevoerd.

Tevens verklaart hij dat de autoriteiten in de 
Tsjetsjeense Republiek een klimaat van onderhuidse 
angst in stand blijven houden, in een sfeer van verper-
soonlijking van de macht. 

De Assemblee onderstreept tevens het klimaat van 
straffeloosheid dat blijft bestaan, de pressie die wordt 
uitgeoefend op journalisten en NGO’s, de verslechtering 
van de toestand van vrouwen en meisjes, alsook het niet 
uitvoeren van de arresten over Tsjetsjenië van het Hof 
van Straatsburg.

In het debat wenst senator P. De Bruyn de aandacht 
te vestigen op de toestand van de homoseksuele man-
nen in Tsjetsjenië. De lokale en nationale autoriteiten 
maken gebruik van onderdrukking, detentie, foltering, 
enz. Religie, cultuur noch traditie kunnen argumenten 
zijn om die wreedheden te verantwoorden. Als het 
Europees Verdrag van de rechten van de mens, en meer 
bepaald artikel 14, betekenis voor ons heeft, moeten 
we ons niet alleen verzetten tegen die ontmenselijking 
van homoseksuelen in Tsjetsjenië, maar moeten we ook 
onmiddellijk daden stellen. Een onafhankelijk interna-
tionaal onderzoek van die feiten is noodzakelijk. Men 
moet de gelijkheid van rechten voor allen verdedigen. 

*
*     *

Les droits de l’homme dans le Caucase du Nord : 
quelles suites donner à la Résolution 1738 (2010) 
(Résolution 2157 et recommandation 2099)

L’Assemblée observe avec regret que les recom-
mandations particulières adressées aux autorités russes 
compétentes dans sa Résolution 1738 (2010), adoptée à 
l’unanimité avec la participation de la délégation russe, 
n’ont toujours pas, dans l’ensemble, été mises en œuvre.

Selon l’Assemblée, la situation des droits de l’homme 
et au Caucase du Nord demeure l’une des plus graves 
de l’ensemble de l’espace géographique du Conseil de 
l’Europe. Les violations systématiques des droits de 
l’homme et l’impunité de leurs auteurs ne peuvent que 
favoriser la montée continue de l’extrémisme.

Dans sa résolution, l’Assemblée indique que des infor-
mations faisant état de vastes campagnes d’enlèvements, 
de détentions secrètes, de torture, voire d’exécutions 
extrajudiciaires de personnes LGBT en Tchétchénie 
constituent une nouvelle source de préoccupations 
particulièrement graves  et demande la conduite d’une 
enquête spécifique sur la question.

Elle déclare par ailleurs qu’en République tchétchène, 
les autorités continuent à entretenir un climat de peur 
sous-jacente, dans une atmosphère de personnalisation 
du pouvoir.

L’Assemblée souligne par ailleurs le climat d’impuni-
té qui perdure, les pressions exercées sur les journalistes 
et les ONG, la détérioration de la situation des femmes 
et des jeunes filles, ainsi que la non-exécution des arrêts 
de la Cour de Strasbourg concernant la Tchétchénie.

Dans le débat, le sénateur P. De Bruyn souhaite attirer 
l’attention sur la situation des hommes homosexuels 
en Tchétchénie. Les autorités locales et nationales ont 
recours à l’oppression, la détention, la torture, etc. Ni 
la religion, ni la culture, ni la tradition ne sauraient 
jamais être mis en avant pour justifier ces atrocités. Si 
la Convention européenne des droits de l’homme, et 
plus précisément l’article 14, a un sens pour nous, non 
seulement il nous faut nous ériger contre cette déshu-
manisation que subissent les hommes homosexuels en 
Tchétchénie, mais il faut aussi passer immédiatement 
à l’acte. Une enquête internationale indépendante sur 
ces faits s’impose.  Il faut défendre l’égalité des droits 
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Daarom roept spreker met aandrang op om voor de 
amendementen te stemmen die de rechten van de LGTBI 
in Tsjetsjenië steunen. 

*
*     *

De strijd tegen inkomensongelijkheid : een middel 
om de sociale samenhang en de economische 
ontwikkeling te bevorderen (Resolutie 2158)

De Assemblee drukt zijn ongerustheid uit over de 
inkomensongelijkheid – die in Europa en in de wereld 
blijft toenemen – en de gevolgen ervan voor de sociale 
samenhang, de economische ontwikkeling en de werking 
van de instellingen en de democratische processen, en 
herinnert eraan dat het 1 % rijksten meer rijkdom heb-
ben verzameld dan de rest van de wereld in zijn geheel. 

De Assemblee roept in zijn resolutie de lidstaten op 
om van de strijd tegen de inkomensongelijkheid een 
politieke prioriteit te maken en nationale globale en 
doeltreffende strategieën te ontwikkelen. Wat het werk-
gelegenheidsbeleid betreft, beveelt de Assemblee aan 
de loontrekkenden stabielere beroepsperspectieven te 
bieden, in opleidingsprogramma’s en nascholing te in-
vesteren, de participatie van vrouwen op de arbeidsmarkt 
te versterken en een voldoende hoog minimumloon in 
te stellen.

Inzake het fiscaal beleid vraagt de Assemblee de 
lidstaten de progressiviteit van de belastingstelsels op 
te voeren, vooral door de aanslagvoet voor de hoogste 
inkomens te verhogen, en de druk op de groepen die het 
risico op armoede lopen te verminderen. 

Tot slot herinnert de Assemblee aan de rol van de 
instellingen voor collectieve onderhandelingen en pleit 
hij voor een sterkere sociale dialoog als middel om de 
inkomensongelijkheid te bestrijden. 

*
*     *

Vrouwen en meisjes op de vlucht beschermen tegen 
gendergeweld (Resolutie 2159) (mevrouw P. De Sutter, 
rapporteur voor advies voor de commissie voor de 
Migratie, de Vluchtelingen en de Ontheemden )

Veel vrouwen en meisjes die de laatste jaren als asiel-
zoeksters of vluchtelingen in Europa gekomen zijn, zijn 

pour tous. C’est pourquoi l’orateur appelle instamment 
à voter les amendements qui soutiennent les droits des 
personnes LGTBI en Tchétchénie.

*
*     *

La lutte contre les inégalités de revenus : un moyen 
de favoriser la cohésion sociale et le développement 
économique (Résolution 2158)

L’Assemblée exprime son inquiétude concernant les 
inégalités de revenus – qui n’ont cessé d’augmenter 
en Europe et dans le monde – et ses répercussions sur 
la cohésion sociale, le développement économique, et 
le fonctionnement des institutions et processus démo-
cratiques, rappelant que les 1 % les plus riches ont 
accumulé plus de richesses que le reste du monde dans 
son ensemble.

Dans sa résolution, l’Assemblée appelle les États 
membres à faire de la lutte contre les inégalités de reve-
nus une priorité politique et à développer des stratégies 
nationales globales et efficaces. En matière de politiques 
de l’emploi, l’Assemblée recommande d’offrir aux 
salariés des perspectives professionnelles plus stables, 
d’investir dans les programmes de formation et la forma-
tion continue, de renforcer la participation des femmes 
au marché de l’emploi, et de mettre en place un salaire 
minimum suffisamment élevé.

S’agissant des politiques fiscales, l’Assemblée 
demande aux États membres d’accroître la progressivité 
des systèmes d’imposition, en particulier en augmentant 
le taux d’imposition des revenus les plus élevés tout en 
abaissant significativement la pression pesant sur les 
groupes  exposés au risque de pauvreté. 

Enfin, rappelant le rôle des institutions de négociation 
collective, l’Assemblée plaide pour le renforcement du 
dialogue social en tant que moyen de lutter contre les 
inégalités de revenus.

*
*     *

Protéger les femmes et les filles réfugiées de la 
violence fondée sur le genre (Résolution 2159) 
(Mme P. De Sutter, rapporteuse pour avis pour la 
commission des Migrations, des Réfugiés et des 
Personnes déplacées)

De nombreuses femmes et filles demandeuses d’asile 
et réfugiées venues en Europe ces dernières années ont 
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het slachtoffer geweest van gendergeweld in de vorm van 
dwang, seks als overlevingsmiddel, seksuele slavernij, 
gedwongen prostitutie, huiselijk geweld, pesten of af-
persing. Bij het beheer van de vluchtelingencrisis werd 
de bescherming van vrouwelijke vluchtelingen tegen 
geweld nochtans niet als prioritair beschouwd en werd 
de genderdimensie in het antwoord op de crisis in hoge 
mate verwaarloosd. 

De Assemblee verdedigt in zijn resolutie een aantal 
maatregelen, zoals de ondertekening en de ratificatie 
van de Verdragen van de Raad van Europa inzake het 
voorkomen en bestrijden van geweld tegen vrouwen en 
inzake bestrijding van mensenhandel. 

De Assemblee verzoekt de lidstaten ook om concrete 
maatregelen te treffen om de bescherming van vrouwe-
lijke vluchtelingen tegen geweld te verzekeren, zoals 
het inrichten van afzonderlijke en beveiligde slaapzalen 
en goed verlicht sanitair alleen voor vrouwen in tran-
sit- en opvangcentra, het maken van veilige ruimten, 
de aanwezigheid van voldoende vrouwen onder de vei-
ligheidsagenten en maatschappelijk werkers en het ter 
beschikking stellen van informatie over hun rechten en 
de bijstandsdiensten in een taal die ze begrijpen. Tevens 
moet men een specifieke opleiding organiseren over hoe 
gendergeweld op te sporen en te voorkomen voor het 
personeel dat werkzaam is in transit- en opvangcentra. 
Ook de programma’s voor hervestiging en herplaatsing, 
die voor de asielzoekers en de vluchtelingen de veiligste 
manier zijn om naar Europa te komen, moeten worden 
ondersteund. 

Senator P. De Sutter, rapporteur voor advies voor de 
commissie voor de Migratie, de Vluchtelingen en de 
Ontheemden verklaart het verslag, waarop de commissie 
voor de migratie slechts enkele kleine amendementen 
indient, voluit te steunen.  Aldus stelt men voor « les 
filles » op te nemen in het opschrift van de resolutie, 
omdat minderjarige vluchtelingen vaak het slachtoffer 
zijn van seksuele agressie, van mensenhandel en van een 
gedwongen huwelijk. De commissie voor de migratie 
beveelt ook aan dat alle vrouwen en alle meisjes dezelfde 
toegang tot betaalbare en aangepaste gezondheidszorg 
krijgen en dat uitdrukkelijk wordt vermeld dat meisjes 
het recht hebben om zelf te beslissen welke dienstverle-
ning zij nodig hebben. Ze hebben geen enkele toelating 
nodig om toegang te krijgen tot diensten voor seksuele en 
reproductieve gezondheid. Meisjes zijn, zoals vrouwen, 
kwetsbaar en worden vaak bedreigd door gendergeweld. 
Ze moeten volledige bescherming kunnen genieten, met 
inbegrip van de vluchtelingenstatus en een beveiligde 
doorreis, door het tot stand brengen van wettelijke 

été exposées à une violence fondée sur le genre exercée 
sous la forme de contrainte, sexe comme moyen de 
survie, esclavage sexuel, prostitution forcée, violence 
domestique, harcèlement ou extorsions. La protection 
des femmes réfugiées contre la violence n’a pourtant 
pas été jugée prioritaire dans la gestion de la crise des 
réfugiés et la dimension de genre a été largement négli-
gée dans la réponse à la crise.

Dans sa résolution, l’Assemblée prône une série de 
mesures telles que la signature et la ratification des 
Conventions du Conseil de l’Europe sur la prévention 
et la lutte contre la violence à l’égard des femmes et sur 
la lutte contre la traite des êtres humains. 

L’Assemblée invité également les États membres à 
prendre des mesures concrètes afin d’assurer la pro-
tection des femmes réfugiées contre la violence telles 
que l’aménagement de dortoirs séparés et sécurisés 
et d’installations sanitaires bien éclairées réservées 
aux femmes dans les centres de transit et d’accueil, la 
création d’espaces sûrs, la présence d’effectifs féminins 
en nombre suffisant parmi les agents de sécurité et les 
travailleurs sociaux et la mise à disposition d’informa-
tions sur les droits et les services d’assistance dans une 
langue qu’elles comprennent. Il faut, en outre, mettre 
en place une formation spécifique sur les moyens de 
déceler et de prévenir les violences fondées sur le genre à 
l’intention du personnel qui travaille dans les centres de 
transit et d’accueil. Les programmes de réinstallation et 
de relocalisation, qui représentent pour les demandeurs 
d’asile et les réfugiés la manière la plus sûre de venir en 
Europe, doivent aussi être soutenus.

La sénatrice P. De Sutter, rapporteuse pour avis pour 
la commission des Migrations, des Réfugiés et des Per-
sonnes déplacées, exprime son plein appui au rapport, 
auquel la commission des migrations ne propose que 
quelques amendements mineurs. Ainsi, il est proposé 
d’inclure « les filles » dans le titre de la résolution, 
parce que les réfugiées mineures sont souvent victimes 
d’agressions sexuelles, de traite et de mariage forcé. La 
commission des migrations recommande également que 
toutes les femmes et toutes les filles bénéficient du même 
accès à des soins de santé abordables et appropriés et 
qu’il soit explicitement mentionné que les filles ont le 
droit de décider elles-mêmes des services dont elles ont 
besoin. Elles n’ont besoin d’aucune autorisation pour 
accéder aux services de santé sexuels ou reproductives. 
Comme les femmes et les filles sont  vulnérables et 
souvent menacées de violences fondées sur le genre, 
elles devraient bénéficier d’une protection entière, 
incluant le statut de réfugiées, et d’un transit sécurisé 
par la mise en œuvre de filières légales. Il faut lutter 
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reiswegen. Men moet strijden voor ontvoogding, struc-
turele financiering en echt vertrouwen. Dat vertrouwen 
in vrouwen, meer bepaald in vrouwelijke vluchtelingen, 
vanwege maatschappelijk werkers, tolken, leidingge-
venden van de politie en adviseurs zal ons allen helpen. 
Men moet de transparantie en het wederzijds vertrouwen 
vergroten om tot een betere bescherming van gevluchte 
vrouwen en meisjes te komen. 

Volksvertegenwoordiger D. Thiéry onderstreept in het 
debat dat het thema inderdaad onderschat wordt en wei-
nig gekend is. Gelet op de ontwikkeling van de toestand 
in Syrië, is er weinig kans dat de vluchtelingen die we 
opvangen zin hebben om binnenkort naar hun land of 
streek van herkomst terug te keren. Momenteel hebben 
echter slechts enkele landen echte opvangstructuren. 
Spreker herinnert eraan dat de verantwoordelijkheid om 
vrouwen die asiel zoeken en die gevlucht zijn te helpen 
en te beschermen, niet beperkt blijft tot de gevallen van 
geweldpleging die in het land van bestemming gepleegd 
worden : ze moeten aangepaste bijstand krijgen om het 
trauma te overwinnen dat ze in hun land van herkomst 
of in een land van doorreis hebben geleden. De lidstaten 
moeten dan ook maatregelen treffen die de integratie 
van die gevluchte vrouwen in menselijke omstandighe-
den zullen stimuleren. In die context zijn het leren van 
een van de talen van het opvangland en de toegang tot 
gezinshereniging twee kapitale aandachtspunten die de 
uitvoering van de resolutie mogelijk moeten maken. 

*
*     *

Toespraak van de heer Prokopios Pavlopoulos, 
president van de Helleense Republiek

De representatieve democratie is het bestuurlijk sys-
teem dat het best geschikt is om de mensenrechten te 
beschermen, verklaart de heer Prokopios Pavlopoulos, 
president van de Helleense Republiek. De organisatie 
van de representatieve democratie is gekoppeld aan 
de institutionele tegengewichten, de « checks and 
balances », die de rechtsstaat waarborgen. 

Onder de gevaren die de grondslagen van de repre-
sentatieve democratie ondermijnen, haalt de president 
het « regeringsdespotisme » aan, dat het evenwicht van 
de machten bedreigt, of ook nog de inefficiëntie van 
het gerecht. 

De president vindt ook dat de rol van Europa verder 
rijkt dan de bescherming van zijn burgers. Hij is ervan 
overtuigd dat Europa het best geplaatst is om de funda-
mentele beginselen te verdedigen waarop onze cultuur 

pour l’autonomisation, des financements structurels et 
une confiance réelle. Cette confiance dans les femmes, 
notamment dans les femmes réfugiées, de la part des 
travailleurs sociaux, des interprètes, des responsables 
de la police et des conseillers, nous aidera tous. Il faut 
renforcer la transparence et la confiance mutuelle afin 
de parvenir à une meilleure protection des femmes et 
des filles réfugiées.

Dans le débat, le député D. Thiéry souligne que le 
sujet est en effet sous-estimé et peu connu. Vu l’évolu-
tion de la situation en Syrie, il y a peu de chances que 
les réfugiés que nous accueillons aient l’envie de rentrer 
bientôt dans leur pays ou région d’origine. Or, à l’heure 
actuelle, seuls certains pays disposent de réelles struc-
tures d’accueil. L’orateur rappelle que la responsabilité 
d’aider et de protéger les femmes demandeuses d’asile 
et réfugiées ne se limite pas aux cas de violences perpé-
trées dans les pays de destination : elles doivent recevoir 
une assistance adéquate pour surmonter le traumatisme 
qu’elles ont subi dans leurs pays d’origine ou de transit. 
Les États membres doivent dès lors prendre des mesures 
qui faciliteront l’intégration des femmes réfugiées dans 
des conditions humaines. Dans ce contexte, l’apprentis-
sage d’une des langues du pays d’accueil et l’accès au 
regroupement familial sont deux considérations capitales 
pour permettre la mise en œuvre de la résolution. 

*
*     *

Discours de M. Prokopios Pavlopoulos, président de 
la République hellénique

La démocratie représentative est le système de 
gouvernance le plus apte à la protection des droits de 
l’homme, déclare M. Prokopios Pavlopoulos, président 
de la République hellénique. L’organisation de la démo-
cratie représentative est liée aux contrepoids institu-
tionnels, ces « checks and balances », qui garantissent 
l’État de droit.

Parmi les dangers qui minent les fondements de la 
démocratie représentative, le président  évoque le « des-
potisme gouvernemental », menaçant l’équilibre des 
pouvoirs, ou encore l’inefficacité de la justice. 

Le président estime également que le rôle de l’Europe 
va au-delà de la protection de ses citoyens. Il est convain-
cu que l’Europe est la mieux placée pour défendre les 
principes fondamentaux sur lesquels se fondent notre 
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en onze beschaving gebaseerd zijn : humanisme, vrede, 
democratie, en rechtvaardigheid. 

*
*     *

Jaarverslag 2016 van de Mensenrechtencommissaris 
van de Raad van Europa

Volgens de heer Nils Muiznieks, Mensenrechten-
commissaris van de Raad van Europa, zal het jaar 2016 
waarschijnlijk worden beschouwd als een keerpunt voor 
de mensenrechten in Europa. Ofwel zal deze periode 
achteraf een dieptepunt lijken van waaruit de Europese 
landen zich opnieuw hebben hersteld en hun gehecht-
heid aan de mensenrechten opnieuw hebben bevestigd, 
ofwel zullen we deze tijd associëren met het begin van 
het einde van het Europese mensenrechtenstelsel en de 
Europese integratie.

De commissaris benadrukt dat voor het eerst drie 
landen (Oekraïne, Frankrijk en Turkije) afwijken van 
het Europees Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens. 

Volgens de commissaris zouden schadelijke praktij-
ken, zoals oproepen tot modernisering van het Europees 
Verdrag en van andere internationale mensenrechten-
verdragen, en de weigering van een toenemend aantal 
lidstaten om samen te werken met de instellingen en 
mechanismen van de Raad van Europa, de val van het 
Europees stelsel ter bescherming van de mensenrechten 
kunnen versnellen indien ze blijven duren en zich nog 
uitbreiden.

Wat de migratiecrisis aangaat, roept de commissaris 
de lidstaten op om hun deel van de verantwoordelijk-
heid op zich te nemen en de sterkst getroffen landen te 
ontlasten. 

In verband met de strijd tegen het terrorisme dringt 
de commissaris er bij de regeringen en parlementen op 
aan om de nagenoeg automatische verlenging van de 
noodtoestand en de afwijkingen van het Verdrag ter 
discussie te stellen.

Bovendien benadrukt de commissaris dat het Comité 
van ministers en de Assemblee bij voorrang aandacht 
zouden moeten schenken aan de situatie van de men-
senrechtenactivisten en die van de media.

*
*     *

culture et notre civilisation  : l’humanisme, la paix, la 
démocratie, et la justice. 

*
*     *

Rapport annuel d’activité 2016 du commissaire aux 
Droits de l’homme du Conseil de l’Europe 

Selon M. Nils Muiznieks, commissaire aux Droits 
de l’homme du Conseil de l’Europe, l’année 2016 
sera probablement considérée comme ayant marqué un 
tournant décisif pour les droits de l’homme en Europe. 
Soit cette période nous apparaîtra rétrospectivement 
comme le « creux de la vague » à partir duquel les pays 
européens ont rebondi et réaffirmé leur attachement aux 
droits de l’homme, soit nous l’associerons au début de 
la fin du système européen des droits de l’homme et de 
l’intégration européenne.

Le commissaire souligne que, pour la première fois, 
ce sont maintenant trois pays (l’Ukraine, la France et la 
Turquie) qui dérogent à la Convention européenne des 
droits de l’homme. 

Pour le commissaire, des pratiques pernicieuses, 
comme les appels à une modernisation de la Convention 
européenne et d’autres traités internationaux des droits 
de l’homme, et le refus de coopérer avec les institutions 
et mécanismes du Conseil de l’Europe manifesté par un 
nombre croissant d’États membres, pourraient accélérer 
la chute du système européen de protection des droits de 
l’homme, si elles devaient perdurer et s’étendre.

Concernant la crise migratoire, le commissaire appelle 
les États membres à assumer leur part de responsabilités 
et à soulager les pays les plus exposés. 

Au sujet de la lutte contre le terrorisme, le commis-
saire demande instamment aux gouvernements et aux 
parlements de remettre en question la prolongation quasi 
automatique de l’état d’urgence et les dérogations à la 
Convention.

En outre, le commissaire souligne que le Comité des 
ministres et l’Assemblée devraient accorder une atten-
tion prioritaire à la situation des défenseurs des droits 
de l’homme et à la situation des médias.

*
*     *
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Actualiteitendebat : De Europese waarden bedreigd : 
omgaan met de groei van vreemdelingenhaat, 
antisemitisme en islamofobie in Europa

Senatrice P. De Sutter is verheugd dat dit debat 
wordt gevoerd. Het Pew Research Center benadrukt 
dat moslims in 2015 in 71 % van de Europese landen 
werden geconfronteerd met vreemdelingenhaat. Joden 
kregen in datzelfde jaar hetzelfde te verduren in 73 % 
van de landen. Bovendien nemen deze cijfers jaar na 
jaar toe…  De golf van terroristische aanslagen die we-
reldwijd namens de islam worden gepleegd, doet heel 
wat Europeanen ervan uitgaan dat we ons in staat van 
oorlog tegen de islam bevinden. Het gaat hierbij om een 
perceptie die ingaat tegen de fundamenten van het stelsel 
van de mensenrechten zelf, dat gestoeld is op wederzijds 
respect en de waardigheid van ieder mens. Bovendien 
is het een misvatting : we bevinden ons niet in oorlog 
tegen mensen met een andere religie of nationaliteit. We 
moeten daarentegen de strijd aangaan tegen armoede, 
ongelijkheid en de economische crisis : dat zijn name-
lijk de factoren die het geloof van mensen in een betere 
toekomst aantasten en die angst en haat ten aanzien van 
anderen oproepen. We mogen evenmin vergeten dat we 
in oorlog zijn tegen de klimaatverandering. De lange 
droogte van 2006 tot 2010 heeft onder andere de bewe-
ging van de Arabische Lente teweeggebracht. Ellende 
en honger ruimen baan voor terroristische groeperingen 
zoals IS, die deze regio’s en de onze in een catastrofale 
politieke instabiliteit storten. Men moet de loop van de 
geschiedenis bijsturen en van vijand veranderen. We 
moeten iedereen verdedigen als we niet willen eindigen 
met niets meer om nog te verdedigen. 

*
*     *

Vijfentwintig jaar CPT : balans van de geboekte 
vooruitgang en mogelijke verbeteringen (resolutie 
2160 en aanbeveling 2100)

De Assemblee feliciteert het Europees Comité in-
zake de voorkoming van foltering en onmenselijke of 
vernederende behandeling of bestraffing van de Raad 
van Europa (CPT) met het opmerkelijke werk dat het 
de afgelopen vijfentwintig jaar heeft verwezenlijkt en 
dat tot aanzienlijke verbeteringen in de verdragsluitende 
landen heeft geleid. De Assemblee benadrukt eveneens 
dat er substantiële vooruitgang werd geboekt om de 
selectieprocedures te verbeteren, zowel op nationaal 
niveau als binnen de Assemblee zelf. Bovendien staat 

Débat d’actualité : Les valeurs européennes en 
danger : faire face à la montée de la xénophobie, de 
l’antisémitisme et de l’islamophobie en Europe

La sénatrice P. De Sutter se félicite de la tenue de 
ce débat. Le Pew Research Center souligne que les 
musulmans se sont heurtés à des actes de xénophobie 
dans 71 % des pays européens en 2015. Les juifs se 
sont heurtés à une même hostilité dans 73 % des pays la 
même année. Et ces chiffres progressent tous les ans…  
La vague d’attaques terroristes commis dans le monde 
entier au nom de l’islam conduit de nombreux Européens 
à considérer que nous sommes en guerre contre l’islam. 
Il s’agit d’une perception qui va à l’encontre des fonde-
ments mêmes du système des droits de l’homme, qui est 
fondé sur le respect mutuel et la dignité de tous les êtres 
humains. Il s’agit d’une idée erronée : nous ne sommes 
pas en guerre contre les personnes d’une autre religion ou 
d’une autre nationalité. En revanche, nous devons com-
battre la pauvreté, les inégalités, la crise économique : 
tels sont les facteurs qui érodent la foi des personnes dans 
un avenir meilleur et qui suscitent la crainte et la haine à 
l’égard de personnes différentes. Sans oublier que nous 
sommes également en guerre contre le changement cli-
matique. C’est la longue sécheresse de 2006 à 2010 qui 
a, entre autres, déclenché le mouvement du Printemps 
arabe. La misère et la faim ouvrent la voie aux groupes 
terroristes comme Daech, plongeant ces régions et la 
nôtre dans une instabilité politique catastrophique. Il faut 
changer le cours de l’histoire et changer d’ennemis. Il 
faut défendre tout le monde si nous ne voulons pas ne 
plus avoir rien à défendre. 

*
*     *

Vingt-cinq ans de CPT : progrès accomplis et 
améliorations à apporter (Résolution 2160 et 
recommandation 2100)

L’Assemblée félicite le Comité européen pour la 
prévention de la torture (CPT) pour le travail remar-
quable accompli ces vingt-cinq dernières années, qui 
a conduit à des améliorations significatives dans les 
États Parties. L’Assemblée souligne également que des 
progrès notables avaient été réalisés afin d’améliorer les 
procédures de sélection, tant au niveau national qu’au 
sein de l’Assemblée elle-même. De plus, un certain 
nombre d’États parties autorisent désormais à l’avance 
la publication automatique des rapports de visite du CPT 
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een aantal verdragsluitende landen voortaan vooraf toe 
dat de inspectieverslagen van het CPT en de desbetref-
fende antwoorden van de regering automatisch worden 
gepubliceerd, wat een positieve evolutie is.

De Assemblee meent echter dat er nog vooruitgang 
mogelijk is om de impact te behouden en te vergroten. 
Zo doet ze enkele concrete voorstellen om met name de 
volgende aspecten te verbeteren : de procedures voor de 
selectie van de leden van het CPT, zowel op nationaal 
niveau als op het niveau van de Assemblee ; de trans-
parantie van de activiteiten van het CPT, ook wat de 
automatische publicatie van de verslagen van het CPT en 
de desbetreffende antwoorden van de regering betreft ; 
en de follow-up van de aanbevelingen van het CPT. 

De Assemblee roept tevens het Comité van ministers 
met aandrang op om elke openbare verklaring van het 
CPT dringend te onderzoeken.

Senator Mahoux benadrukt in het debat dat het CPT 
altijd een essentieel middel voor de Assemblee is ge-
weest om de maatregelen te versterken om foltering te 
verhinderen en de minder zichtbare toepassingen ervan 
op te sporen. Hoewel lichamelijke foltering onmiddel-
lijk op te sporen valt, is dat bij psychische foltering 
veel minder het geval. In dat opzicht zijn de langdurige 
detentiemaatregelen, de detentieomstandigheden, enz., 
evenzeer factoren die onder de noemer van foltering 
vallen of hiermee vergelijkbaar zijn. Spreker vindt het 
belangrijk dat deze elementen in herinnering worden 
gebracht, ook al gaat het verslag meer over de middelen 
om de selectie van de leden van het CPT, zijn werking 
en de follow-up van zijn verslagen te verbeteren. Een 
ander belangrijk punt zijn de betrekkingen met de instel-
lingen van de Verenigde Naties die zich bezighouden 
met dezelfde domeinen. Hierover moet overleg binnen 
de Staten worden gevoerd. Ook herinnert spreker eraan 
dat het Comité van ministers het CPT adequate middelen 
zou moeten verschaffen en de verslagen van het CPT op 
de agenda zou moeten plaatsen.

Senator R. Daems benadrukt het opmerkelijke werk 
van het CPT. Hij wijst erop hoezeer de activiteiten van 
het CPT zijn uitgebreid sinds de ondertekening van 
het Verdrag. Deze uitbreiding is niet enkel geografisch 
van aard. Steeds meer instellingen hebben bezoek ge-
kregen van het CPT. Daarbij gaat het niet uitsluitend 
om gevangenissen en politiecommissariaten, maar ook 
om psychiatrische instellingen, opvangcentra voor mi-
granten, enz. De bezoeken, die een preventieve functie 
hebben, vormen het uitgangspunt voor de ontwikkeling 
van normen om foltering uit te bannen en de detentie-
omstandigheden te verbeteren. Dankzij de inspanningen 

et des réponses du gouvernement qui s’y rapportent, ce 
qui constitue une évolution positive.

L’Assemblée estime toutefois des progrès peuvent 
encore être réalisés afin de préserver et de renforcer son 
impact. Ainsi, elle fait des propositions concrètes en vue 
d’améliorer notamment : les procédures de sélection des 
membres du CPT, tant au niveau national qu’au niveau 
de l’Assemblée ; la transparence des activités du CPT, 
y compris en examinant la question de la publication 
automatique des rapports du CPT et des réponses du 
gouvernement y afférentes ; et le suivi des recomman-
dations du CPT. 

L’Assemblée appelle également instamment le Comité 
des ministres à examiner en urgence toute déclaration 
publique faite par le CPT.

Dans le débat, le sénateur Mahoux souligne que le 
CPT a toujours constitué pour l’Assemblée un moyen 
essentiel de renforcer les mesures visant à empêcher la 
torture et à en détecter les manifestations insidieuses. 
S’il apparaît clair que la torture physique est immédia-
tement détectable, la torture psychique l’est beaucoup 
moins. À cet égard, les mesures d’isolement prolongé, 
les conditions de détention, etc., sont autant de facteurs 
qui sont de la torture ou s’y apparentent. L’orateur estime 
qu’il est important de rappeler ces éléments, même si le 
rapport traite davantage sur les moyens d’améliorer la 
sélection des membres du CPT, son fonctionnement et 
le suivi de ses rapports. Un autre point important sont 
les relations avec les organismes des Nations unies 
qui s’intéressent au mêmes domaines. La concertation 
au sein des États doit exister en la matière. L’orateur 
rappelle également que le Comité des ministres devrait 
donner des moyens adéquats au CPT et mettre à l’ordre 
du jour les rapports du CPT.

Le sénateur R. Daems souligne le travail remarquable 
du CPT. Il met en avant l’expansion importante de ses 
activités depuis la signature de la Convention. Cette 
expansion n’est pas seulement géographique. Des ins-
titutions de plus en plus nombreuses ont reçu des visites 
du CPT. Il ne s’agit plus uniquement des prisons et des 
commissariats de police, mais aussi des établissements 
psychiatriques, des centres de rétention de migrants, etc. 
Les visites, qui ont une fonction préventive, servent de 
base au développement de normes visant à éliminer la 
torture et à améliorer les conditions de détention. Grâce 
aux efforts du CPT et d’autres organes du Conseil de 
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van het CPT en andere organen van de Raad van Europa, 
en dankzij de samenwerking met andere internationale 
instellingen, moet de strijd tegen foltering dag na dag 
worden opgedreven om het ultieme doel van een wereld 
zonder foltering te bereiken.

*
*     *

Misbruik van het Interpol-systeem : noodzaak van 
striktere wettelijke garanties (resolutie 2161)

De Assemblee beklemtoont het belang van Interpol als 
efficiënt instrument voor internationale samenwerking 
in de strijd tegen grensoverschrijdende misdaad en met 
name tegen terrorisme. 

De Assemblee roept Interpol evenwel op om de con-
troles van personen op de « rode lijst », een vorm van 
internationaal aanhoudingsbevel, te verbeteren zodat de 
staten niet langer misbruik maken van het systeem om 
politieke tegenstanders in het buitenland te vervolgen.

De Assemblee is weliswaar verheugd over de recente 
wijzigingen van het systeem van de « rode lijst » die in 
november 2016 door Interpol werden aangenomen, maar 
beveelt toch nog verdere verbeteringen aan :

– de versterking van de middelen van de personen 
die zijn belast met de verificaties met betrekking tot de 
« rode lijst » ;

– grondig onderzoek van herhaalde verzoeken inzake 
« rode kennisgevingen » vanwege hetzelfde land en met 
betrekking tot dezelfde persoon, wanneer voorgaande 
verzoeken werden verworpen ;

– het in aanmerking nemen van inlichtingen van de 
organen van de Verenigde Naties en van de Raad van 
Europa in moeilijke zaken.

De Assemblee roept tevens op om het beroepsmecha-
nisme te versterken, dat volledig los staat van Interpol 
en de geviseerde personen en hun advocaten in staat 
zou moeten stellen om te worden geïnformeerd over de 
motieven van het verzoek inzake rode kennisgeving en 
hierover opmerkingen te formuleren.

De Assemblee is van oordeel dat de Staten die meer-
maals onrechtmatige aanvragen hebben ingediend, zou-
den moeten instaan voor de kosten van het grondigere 
onderzoek dat nodig is om deze verzoeken te verwerpen.

l’Europe, et grâce à des synergies avec d’autres institu-
tions internationales, la lutte contre la torture doit être 
renforcée jour après jour pour atteindre l’objectif d’un 
monde sans torture.

*
*     *

Détournement du système d’Interpol : nécessité de 
garanties légales plus strictes (Résolution 2161)

L’Assemblée souligne l’importance d’Interpol en 
tant qu’instrument efficace de coopération internatio-
nale dans la lutte contre la criminalité transnationale, et 
notamment contre le terrorisme. 

L’Assemblée appelle toutefois Interpol à améliorer 
les vérifications des personnes visées dans les « notices 
rouges », forme de mandat d’arrêt international, pour que 
les États cessent de détourner abusivement le système 
pour persécuter des opposants politiques à l’étranger.

Tout en se félicitant des récentes modifications du 
système des « notices rouges » adoptées par Interpol 
en novembre 2016, l’Assemblée préconise d’autres 
améliorations :

– le renforcement des ressources des personnes char-
gées de vérifier les demandes de « notices rouges »  ;

– l’examen attentif des demandes répétées de « notices 
rouges » émanant du même pays et visant la même 
personne, lorsque des demandes antérieures ont été 
rejetées  ;

– la prise en compte des informations des organes 
des Nations unies et du Conseil de l’Europe dans les 
affaires difficiles.

L’Assemblée appelle aussi au renforcement du méca-
nisme de recours, complètement indépendant vis-à-vis 
d’Interpol, qui devrait permettre aux personnes visées et 
à leurs avocats d’être informés des motifs de la demande 
de « notice rouge » et de formuler des observations à 
leur sujet.

L’Assemblée estime que les États qui ont fait à de 
nombreuses reprises des demandes abusives devraient 
prendre en charge les coûts occasionnés par l’examen 
plus intensif exigé pour écarter ces demandes.
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Onrustwekkende evolutie in Hongarije : wetsontwerp 
over de NGO’s die het maatschappelijk middenveld 
beknot en mogelijke sluiting van de Central European 
University (resolutie 2162)

De Assemblee roept Hongarije op om het parlementai-
re debat over het wetsontwerp over de transparantie van 
organisaties die buitenlandse financiële steun ontvangen, 
alsook de toepassing van de wet tot wijziging van de 
wet op het nationaal hoger onderwijs op te schorten in 
afwachting van het advies van de deskundigen van de 
Commissie van Venetië van de Raad van Europa.

De Assemblee roept de Hongaarse overheden tevens 
op om een open dialoog over beide wetteksten aan te 
gaan met het maatschappelijk middenveld alsook met de 
Raad van Europa en andere internationale organisaties.

Wat de wet op de NGO’s betreft, laat de Assemblee 
weten ongerust te zijn over het gebrek aan openbare 
raadpleging over het ontwerp, de ernst van de sancties 
en het ruime toepassingsgebied van de wet. 

Zij verwerpt de aantijgingen volgens welke organisa-
ties van het maatschappelijk middenveld buitenlandse 
belangen zouden dienen in plaats van het algemeen 
belang en een risico zouden vormen voor de nationale 
veiligheid en de soevereiniteit van een land, alleen maar 
omdat zij buitenlandse fondsen boven een jaarlijkse 
drempel ontvangen.

De Assemblee betreurt ook dat de Hongaarse over-
heid het wetsontwerp in een sfeer van beschuldigingen 
en zwartmakerij heeft opgesteld en behandeld. 

Tijdens de bespreking merkt senator P. De Sutter 
op dat de toestand in Hongarije inderdaad alarmerend 
is. Eerste minister Orban werd bekritiseerd in het 
Europees Parlement. Het is duidelijk dat het optreden 
van Hongarije niet ongestraft kan blijven, noch in de 
EU, noch in de Raad van Europa. De budgettaire en 
juridische beperkingen ten aanzien van onafhankelijke 
NGO’s zijn een duidelijke schending van de vrijheid 
van meningsuiting. NGO’s zouden moeten worden be-
schouwd als essentiële partners in het maatschappelijk 
middenveld. Hun rechten beknotten komt neer op het 
muilkorven van de stem van de maatschappij en belem-
mert de goede werking van de democratie. Spreekster is 
ook uiterst bezorgd over de wijzigingen in de wetgeving 
betreffende het hoger onderwijs, die op termijn kunnen 
leiden tot een stopzetting van alle activiteiten van de 
centrale Europese Universiteit in Boedapest. Dit is niet 

Évolutions inquiétantes en Hongrie : une nouvelle 
loi pour les ONG restreignant la société civile et 
la fermeture de l’Université d’Europe centrale 
(Résolution 2162)

L’Assemblée appelle la Hongrie à suspendre le débat 
parlementaire sur le projet de loi sur la « Transparence 
des organisations recevant des fonds étrangers » et 
l’application de la loi portant modification de la loi 
sur l’enseignement supérieur national, dans l’attente 
de l’avis des experts de la Commission de Venise du 
Conseil de l’Europe.

L’Assemblée appelle également les autorités hon-
groises à engager un dialogue ouvert sur les deux textes 
de loi avec la société civile ainsi qu’avec le Conseil de 
l’Europe et d’autres organisations internationales.

En ce qui concerne la loi sur les ONG, l’Assemblée 
set déclare préoccupée par l’absence de consultation 
publique sur le projet, la gravité des sanctions et son 
vaste champ d’application. 

Elle ne peut accepter les allégations selon lesquelles 
les organisations de la société civile serviraient des inté-
rêts étrangers et non l’intérêt général et représenteraient 
un risque pour la sécurité nationale et la souveraineté 
d’un pays, simplement du fait qu’elles reçoivent des 
fonds étrangers au-delà d’un certain seuil annuel.

L’Assemblée déplore également que l’élaboration 
et l’examen du projet de loi s’inscrivent sur fond de 
discours globalement accusateurs et dénigrants des 
responsables publics hongrois.

Dans le débat, la sénatrice P. De Sutter souligne que 
la situation en Hongrie est effectivement alarmante. 
Le premier ministre Orban a été critiqué au Parlement 
européen. Il est clair qu’il n’y a pas d’impunité pour la 
Hongrie, ni au sein de l’UE ni au sein du Conseil de l’Eu-
rope. Les restrictions budgétaires et juridiques contre 
les ONG indépendantes sont clairement un signe de 
violation de la liberté d’expression. Les ONG devraient 
être considérées comme des partenaires essentiels de la 
société civile. Restreindre les droits de ces organisations 
fait taire la voix de la société et remet en question le bon 
fonctionnement de la démocratie. L’oratrice exprime 
également ses plus graves préoccupations concernant 
les modifications de la législation sur l’enseignement 
supérieur, qui permettrait de mettre un terme à toutes 
les activités de l’Université d’Europe centrale à Buda-
pest. Il s’agit là d’une attaque non seulement contre la 
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alleen een aanslag op het maatschappelijk middenveld, 
maar ook op de vrijheid van meningsuiting en de uni-
versitaire vrijheid. 

*
*     *

Zijne Majesteit de Koning van Spanje

De Koning verklaart dat in de geglobaliseerde 21ste 
eeuw Europa een referentie moet blijven op het vlak 
van vrijheid en integratie. Als wij deze waarden trouw 
blijven, zal de Europese beschaving een inspiratiebron 
blijven voor andere regio’s op deze planeet. Als wij deze 
waarden echter opgeven, verloochenen wij ook onszelf, 
wat wij zijn en wat ons kenmerkt, en het beste wat wij 
de wereld te bieden hebben. De Koning herbevestigt het 
vertrouwen en de loyauteit van Spanje met betrekking 
tot het Europese project. Onzekerheden en angsten ten 
spijt blijft Europa een enthousiasmerend project. Zijn 
vermogen om zich aan te passen aan veranderende 
omstandigheden zonder zijn principes te verloochenen 
waarborgt een betere toekomst in een steeds verande-
rende wereld. 

Om de huidige uitdagingen aan te gaan moeten poli-
tieke beslissingen verankerd zijn in de waarden en prin-
cipes die de basis vormen van het democratisch bestel. 
Wij moeten verenigd blijven, en de rechten, vrijheden 
en de primauteit van het recht blijven bevestigen als 
vitale en onmisbare kenmerken van het politieke Europa. 

Europa moet het hoofd bieden aan massale verplaat-
singen van personen, vluchtelingen en migranten die 
oorlog, terreur en extreme armoede ontvluchten. Wij 
hebben de morele plicht hen binnen de grenzen van onze 
mogelijkheden op te vangen zodat zij een waardig leven 
kunnen leiden. 

Spanje wil blijven werken aan een welvarend en ge-
integreerd Europa. Spanje ijvert voor een rechtvaardiger 
Europa dat ongelijkheden vermindert, een Europa met 
een grotere cohesie en een hoger integratieniveau, zowel 
in de structuren van de Unie als in de Raad van Europa. 

société civile, mais aussi contre la liberté d’expression 
et la liberté des universitaires.

*
*     *

Sa Majesté le Roi d’Espagne

Dans le monde globalisé du XXIe siècle, l’Europe 
doit rester une référence pour la liberté et l’intégration. 
Si nous restons fidèles à ces valeurs, l’Europe, en tant 
qu’espace de civilisation, continuera d’être une source 
d’inspiration pour d’autres régions de la planète. Si, par 
contre, nous renonçons à ces valeurs, nous renoncerons 
aussi à nous-mêmes, à ce que nous sommes et à ce qui 
nous définit, au meilleur que nous pouvons apporter au 
monde, déclare Sa Majesté le Roi d’Espagne. Le Roi 
réitère la confiance et la loyauté de l’Espagne avec le 
projet européen. Malgré les incertitudes et les craintes, 
l’Europe reste un projet enthousiasmant ; et sa capa-
cité d’adaptation aux changements, sans renoncer à ses 
principes, est la garantie d’un meilleur avenir dans un 
monde en mutation constante.

Face aux défis auxquels nous sommes confrontés, les 
mesures politiques prises doivent être ancrées dans les 
valeurs et les principes sur lesquels reposent les systèmes 
démocratiques. Nous devons rester unis, en réaffirmant 
les droits, les libertés et la primauté du droit en tant 
que substances vitales et indispensables de l’Europe 
politique.

L’Europe a devant elle la responsabilité de faire face 
à d’importants mouvements de personnes, des réfugiés 
et des migrants qui fuient la guerre, le terrorisme et la 
pauvreté extrême. Il est un devoir moral de les accueil-
lir dans la mesure de nos capacités afin qu’ils puissent 
mener une vie digne.

L’Espagne veut continuer à œuvrer pour une Europe 
prospère et intégrée. L’Espagne s’engage pour une 
Europe plus juste devant les inégalités, une Europe avec 
une plus grande cohésion et un plus grand niveau d’inté-
gration, que ce soit au sein des structures de l’Union 
européenne ou du Conseil de l’Europe.
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De bescherming van de rechten van ouders en 
kinderen die behoren tot religieuze minderheden 
(Resolutie 2163 en aanbeveling 2101)

De Assemblee vraagt de lidstaten om de rechten van 
ouders en kinderen die behoren tot religieuze minder-
heden te beschermen door maatregelen te nemen die 
voorzien in een redelijke tegemoetkoming aan de diepe 
morele en religieuze overtuigingen van alle individuen 
in geval van ernstig conflict. 

De Assemblee verklaart dat burgers vrij moeten zijn 
hun religie of geloofsovertuiging in de private en in de 
openbare sfeer te uiten, binnen de wettelijk bepaalde 
grenzen en op voorwaarde dat dit geen afbreuk doet aan 
de rechten van anderen. 

De parlementsleden voegen eraan toe dat volgens de 
Assemblee de wetten of regels die een discriminerend 
onderscheid maken tussen minderheidsovertuigingen en 
meerderheidsovertuigingen, moeten worden opgeheven. 

De Assemblee roept ook op om te voorzien in ge-
makkelijk in te voeren opties voor kinderen en ouders 
die vrijstellingen willen voor verplichte officiële gods-
dienstcursussen die niet overeenstemmen met hun diepe 
religieuze of morele overtuigingen. 

*
*     *

Mogelijkheden om de financiering van noodhulp voor 
vluchtelingen te verbeteren (Resolutie 2164)

De Assemblee meent dat alle Europese landen de 
morele en politieke verantwoordelijkheid hebben om 
financieel bij te dragen tot oplossingen voor de huidige 
migranten- en vluchtelingencrisis, in verhouding tot de 
middelen waarover zij beschikken. Deze landen moeten 
fondsen vrijmaken voor de sectoren met de hoogste 
noden, en zoveel mogelijk administratieve kosten en 
structurele hindernissen vermijden. 

De Assemblee betreurt dat de complexiteit van de 
budgettaire procedures en van het besluitvormingspro-
ces, en de trage tenuitvoerlegging van EU-programma’s 
ter plekke, in de weg staan van een snelle inrichting van 
infrastructuur en verzending van hulp. 

De Assemblee moedigt de Europese landen aan om 
de financiële last van de huidige crisis beter te verdelen, 
onder meer via samenwerkingsverbanden als de EU, 
het HCV en internationale humanitaire instellingen. Zij 

La protection des droits des parents et des enfants 
appartenant à des minorités religieuses (Résolution 
2163 et recommandation 2101)

L’Assemblée appelle les États membres à protéger 
les droits des parents et des enfants appartenant à des 
minorités religieuses en prenant des mesures pour pro-
mouvoir un accommodement raisonnable des croyances 
morales ou religieuses profondes de tous les individus 
en cas de conflit grave.

L’Assemblée déclare que les citoyens devraient pou-
voir manifester librement leur religion ou leur croyance 
en privé ou en public, dans les limites définies par la 
législation et à condition que cela ne porte pas atteinte 
aux droits d’autrui.

Selon l’Assemblée, les lois ou les règles qui établissent 
une distinction discriminatoire entre les croyances 
religieuses minoritaires et les croyances majoritaires 
devraient être abrogées, ont ajouté les parlementaires.

L’Assemblée appelle également à des options faciles 
à mettre en œuvre pour les enfants et les parents qui 
souhaitent obtenir des dispenses de cours publics obli-
gatoires d’éducation religieuse qui ne correspondent 
pas à leurs croyances religieuses ou morales profondes.

*
*     *

Les possibilités d’améliorer le financement des 
situations d’urgence impliquant des réfugiés 
(Résolution 2164)

L’Assemblée estime qu’il relève de la responsabilité 
morale et politique de tous les pays européens de contri-
buer financièrement à la gestion de la crise actuelle des 
migrants et des réfugiés, en fonction des moyens dont 
ils disposent. Elle ajoute que ces pays doivent garantir 
l’allocation des fonds aux secteurs où les besoins sont 
le plus criants, tout en limitant au maximum les coûts 
administratifs et les obstacles structurels.

L’Assemblée déplore que la complexité des procé-
dures budgétaires et du processus décisionnel et la len-
teur de la mise en œuvre des programmes de l’UE sur 
le terrain, empêchent l’établissement d’infrastructures 
et l’acheminement de l’aide en temps opportun.

L’Assemblée encourage les pays européens à intensi-
fier le partage de la charge financière engendrée par la 
situation actuelle, notamment par le biais de cadres de 
coopération tels que l’UE, le HCR, et les organisations 
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is verheugd over de humanitaire hulp die via andere 
kanalen wordt geboden, bijvoorbeeld gerichte leningen 
van de Ontwikkelingsbank van de Raad van Europa. 

Ten slotte roept de Assemblee de EU op om te blij-
ven investeren in de verbetering van de opvang, het 
versnellen van asielprocedures en het aanmoedigen van 
integratie op korte en middellange termijn van migranten 
en vluchtelingen, naast de maatregelen om de veiligheid, 
de grenscontroles en het terugkeerbeleid te versterken. 

*
*     *

Technologische convergentie, artificiële intelligentie 
en mensenrechten (richtlijn 2102) 

De Assemblee vindt dat de alomtegenwoordigheid 
van nieuwe technologieën het onderscheid tussen de 
mens en de machine, tussen het reële en het virtuele, 
minimaliseert en dat de wetgever het steeds moeilijker 
heeft om zich aan te passen aan de evolutie van de we-
tenschap en de technologie en om de nodige wetgevende 
teksten hierrond op te stellen.

De Assemblee vraagt aan de Raad van Europa om 
te bestuderen hoe die intelligente producten en/of de 
geconnecteerde objecten de verschillende aspecten van 
de rechten van de mens op de helling kunnen zetten. 

Zij stelt meer bepaald voor om de grote lijnen uit 
te zetten voor het versterken van de transparantie, de 
reglementering van de overheid en de verantwoordelijk-
heid van de operatoren ; met andere woorden, er moet 
een gemeenschappelijk kader worden ontworpen met 
normen die in acht genomen worden wanneer de recht-
spraak een beroep doet op kunstmatige intelligentie ; het 
is noodzakelijk om elke machine, elke robot, elk product 
dat gebruik maakt van kunstmatige intelligentie te blij-
ven onderwerpen aan de menselijke controle. Misschien 
dienen er ook nieuwe rechten te worden vastgelegd voor 
de eerbiediging van het privé en gezinsleven. 

De Assemblee is blij met het initiatief van het Bio-
ethisch Comité (DH BIO) om in oktober 2017 een in-
ternationale conferentie te organiseren om te bestuderen 
waar de gevolgen van de ontwikkeling van deze nieuwe 
technologieën ons heen leiden en wat dit voor impact zal 
hebben op de mensenrechten. Het is de bedoeling om een 
strategisch actieplan op te stellen tijdens het komende 
biennium (2018-2019). De Assemblee is ook voorstander 

humanitaires internationales. Elle a également salué 
l’aide humanitaire fournie par d’autres voies, par 
exemple les prêts ciblés consentis par la Banque de 
développement du Conseil de l’Europe.

Enfin, l’Assemblée appelle l’UE à poursuivre ses 
financements afin d’améliorer les conditions d’accueil, 
d’accélérer les procédures d’asile et d’encourager 
l’intégration à court et moyen terme des migrants et des 
réfugiés, parallèlement aux mesures de renforcement de 
la sécurité, du contrôle des frontières et des systèmes 
de retour.

*
*     *

La convergence technologique, l’intelligence 
artificielle et les droits de l’homme (Recommandation 
2102)

L’Assemblée estime que l’omniprésence des nouvelles 
technologies estompe la distinction entre l’homme et la 
machine, entre la réalité et la virtualité, et que le légis-
lateur a de plus en plus de mal à s’adapter à l’évolution 
de la science et des technologies et à élaborer les textes 
réglementaires et normatifs qui s’imposent.

L’Assemblée demande que le Conseil de l’Europe 
examine la manière dont les produits intelligents et/ou 
les objets connectés remettent en question différentes 
dimensions des droits de l’homme.

Elle propose notamment le développement de lignes 
directrices qui devraient couvrir le renforcement de 
la transparence, de la réglementation des pouvoirs 
publics et de la responsabilité des opérateurs ; un cadre 
commun de normes à respecter lorsqu’une juridiction 
a recours à l’intelligence artificielle ; la nécessité pour 
toute machine, tout robot, tout produit de l’intelligence 
artificielle, de rester sous le contrôle de l’homme, ou 
encore la reconnaissance de nouveaux droits dans le cas 
du respect de la vie privée et familiale.

L’Assemblée salue l’initiative du Comité de bioé-
thique (DH BIO) d’organiser, en octobre 2017, une 
conférence internationale pour examiner les perspectives 
de l’émergence de ces nouvelles technologies et leurs 
conséquences sur les droits de l’homme, en vue d’éla-
borer un plan d’action stratégique au cours du prochain 
biennium 2018-2019. L’Assemblée préconise également 
une coopération étroite avec les institutions de l’UE 
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van nauwe samenwerking met de instellingen van de 
EU en met Unesco, om een coherent juridisch kader te 
waarborgen en doeltreffende controlemechanismen op 
internationaal niveau. 

*
*     *

Ontwerp van Verdrag van de Raad van Europa 
betreffende misdrijven met betrekking tot 
cultuurgoederen (Advies 293)

De Assemblee is blij met het initiatief van het Comité 
van ministers om een verdrag uit te werken betreffende 
delicten met betrekking tot cultuurgoederen. Zij onder-
streept dat een nieuw verdrag in die zin, dat breed wordt 
nageleefd, de beteugeling van deze vorm van misdaad 
zou ondersteunen door bepaalde lidstaten te verplichten 
om een aantal delicten met betrekking tot de verhande-
ling en vernietiging van cultuurgoederen te bestraffen. 

De Assemblée stelt weliswaar een paar amendemen-
ten voor die de bepalingen van de huidige tekst moeten 
versterken : 

– de mogelijkheid om andere misdrijven te kunnen 
bestraffen, zoals het bewaren, het helen, het vervoeren 
en het verplaatsen van roerende cultuurgoederen ; 

– het behoren tot een « terroristische groepering » 
moet als verzwarende omstandigheid kunnen worden 
aangevoerd ; 

– de overtredingen moeten geregistreerd worden bij 
het Comité van de Partijen (follow-up mechanisme).

De Assemblee wenst ook dat het Verdrag ondertekend 
kan worden door andere Staten, die geen lid zijn van de 
Raad van Europa, en niet alleen door de Staten die het 
Verdrag mee opgesteld hebben. 

*
*     *

Europaprijs 2017

De Assemblee heeft de Europaprijs 2017 toegekend 
aan de stad Lublin, in Polen.

De Assemblee heeft de Europaprijs gecreëerd in 
1955. Het is de hoogste prijs die een Europese stad kan 
krijgen voor activiteiten op Europees vlak. Hij bestaat 
uit een trofee die wordt doorgegeven, een medaille, 

et l’Unesco pour garantir un cadre juridique cohérent 
et des mécanismes de supervision efficaces au niveau 
international.

*
*     *

Projet de Convention du Conseil de l’Europe sur les 
infractions visant des biens culturels (Avis 293)

L’Assemblée salue l’initiative du Comité des ministres 
d’élaborer une Convention sur les infractions visant des 
biens culturels, soulignant que cette nouvelle convention, 
d’une grande portée, renforcerait les efforts de répression 
en imposant aux États parties d’incriminer certains actes 
liés au trafic et à la destruction de biens culturels.

L’Assemblée propose toutefois quelques amende-
ments destinés à renforcer les dispositions actuelles du 
projet de texte, notamment : 

– la possibilité d’incriminer d’autres actes tels que 
le stockage, le recel, le transport et le transfert de biens 
culturels meubles ; 

– de considérer la participation à un « groupe terro-
riste » comme circonstances aggravante pouvant être 
retenue ; 

– l’enregistrement des infractions par le Comité des 
Parties (le mécanisme de suivi).

L’Assemblée souhaite également que la Conven-
tion soit ouverte à la signature de tout autre État non 
membre du Conseil de l’Europe – et pas aux seuls 
États non membres ayant participé à l’élaboration de 
la Convention.

*
*     *

Le Prix de l’Europe 2017

L’Assemblée a décerné Le Prix de l’Europe 2017 à 
la ville de Lublin en Pologne.

     
Créé par l’Assemblée en 1955, le Prix de l’Europe est 

la plus haute distinction qui puisse être décernée à une 
ville européenne pour récompenser ses actions dans le 
domaine européen. Il est constitué d’un trophée itinérant, 



( 21 ) 6-345/1  – 2016/2017

een oorkonde en een beurs voor een studiereis voor 
jongeren van de bekroonde gemeente naar de Europese 
instellingen. 

De Assemblee heeft ook tien ereplakettes uitgereikt 
(waarvan één aan Elsene), acht erevlaggen en zeven 
Europese diploma’s. Dit zijn onderscheidingen die al-
lemaal deel uitmaken van de Europaprijs.  

*
*     *

d’une médaille, d’un diplôme et d’une bourse pour un 
voyage d’études de jeunes de la commune lauréate aux 
institutions européennes.

L’Assemblée a aussi décerné dix Plaquettes d’honneur 
(dont une à Ixelles), huit Drapeaux d’honneur et sept 
Diplômes européens, distinctions qui font toutes parties 
du Prix de l’Europe.

*
*     *
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